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* de - Kappe abziehen, Dabei nicht drehen. / en - Pull cover off. Do not twist. / fr - Retirer [a protection. Ne pas tordre. / bg - Uspupnaitte kanauero. He ro sbprere. / ¢s - Stahnéte kryt. Neotatejte. /
da - Trek lget af. Drej ikke. / @l - Bydhte To kdAuppa. Mnv To mepioTpégerte. / es - Quite fa placa. No lo doble. / fi - Veda suojus irti. Ala kierra. / hr - Uklonite pokrov. Nemajte savijati. / hu - Tévolitsa el a
burkolatot. Ne csavarja meg. / Is - Togid hiifina af; Ekki snua. / It - Rimuovere a copertura. Non esercitare torsione. / ni - Verwijder de bescherming. Niet draalen. / no - Trekk beskyttelsen av. Ikke vri. / pl-
Zsunaé oslone. Nie przekrecaé. / pt - Tire a tampa puxando-a, Ndo a rode. / ro - Scoateti capacul, Nu résucifl. / ru - CHumuTe Konnauok. He suixpyuusaiite. / sk - Kryt odtrhnite, Neotécajte. / si - Povlecite
pokrovéek stran. Ne zvijajte ga. / sv - Dra av locket. Vrid inte. / tr - Kapagi cekip gikarin. Biikmeyin,

de - Bitte 15sbare Komponenten (Kappen/Konnektoren) vor Inbetriebnahme auf Festsitz priifen. / en - Please check tight fit of detachable components (caps/connectors) before application. / fr -
Vérifier que les composants amovlbles sont blen fixés {capuchons/raccords) avant toute application. / bg - MposepeTe NALTHOTO NPUAATaHe Ha pasrnofremMuTe KOMNOHEHTH (Kanaukw/koHekTopy)
npenv ynotpeb6a. / ¢s - Pfed pouzitim zkontrolujte, 2da jsou viechny odnimatelné soudésti (krytky/konektory) pevné piipojeny. / da - Kontroller inden anvendelse, at aftagelige komponenter (hatter/
konnektorer) sidder godt fast. / el ~ Mpiv and v epapuoyn, PeBaiwdeite 6T Ta anoonwpeva eaptripata (kandkia/cuvbeopol) epappdfouv kakd. / es - Antes de la aplicacién, compruebe que los
componentes desmontabies {tapones/conectores) estén bien apretados. / fi - Tarkista ennen kéyttoa, etté Irrotettavat osat (korkit/liittimet) on kilnnitetty tiukastl. / he - Prije primjene provjerite jesu li sve
advojive sastavnice (poklopci/poveznici) évrsto prionule. / hu - Hasznalat eltt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a levélaszthatd alkatrészek (a kupakok és a csatlakoz6k) szorosan illeszkednek. / is - Athugid
hvort lausir hlutar eru vel hertir (lok/tengi) fyrir notkun. / it - Prima dell‘applicazione, verificare che | componenti rimovibili (cappucci/connettori) siano adeguatamente fissati. / nl - Controieer vé6r
gebrulk of de afneembare onderdelen (doppen/aansluitingen) goed zjn bevestigd. / no - Kontroller at de avtagbare komponentene (hetter/koblinger) er godt festet for bruk. / pl - Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ potaczen elementéw odaczanych (nasadek/ztaczy). / pt - Verifique se os componentes destacévels {tampas/dispositivos de ligago) estdo bem encaixados antes
da aplicagdo. / ro - Verificati etanseitatea componentelor detasabile (capace/conectorl) inainte de utllizare. / ru - lposepsTe NNOTHOCTL KpEMNEHWA OTCORAUHARMBIX KOMNOHEHTOB (konnaykoB/pa3bemos)
nepen npumerenmem. / sk - Pred aplikiciou skontrolujte prillehavost odpojltelnych komponentov (uzéverov/konektorov). / sl - Pred uporabo preverite, all se odstranljive komponente (pokroveki/
prikijuéki) tesna prilegajo. / sv - Kontroflera att de borttagbara delarna (fock/anslutningar) sitter fast ordentligt fore anvandning. / tr - Uygulamadan dnce, liitfen aynlabilir bilesen (kapaklar/konektérler)
baglantilarinin stkilidini kontrol edin.
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de - Bitte Gebrauchsinformation beachten! Nicht linger als 24 Stunden verwenden, um eine Kantamination zu vermelden. Nur zur enteralen Erndhrung! / en - Please follow instructlons! Do not use for
more than 24 hours to avoid contamination, For enteral use onlyl / fr - Veuillez suivre les instructions! Ne pas utiliser pendant plus de 24 heures afin d'éviter toute contamination. Uniqguement par voie
entéralel / bg - Mons, cv6nionaBaiiTe MHCTPYKLUWATE 33 ynotpebal He wanonapaiite noseye ot 24 vaca, 3a u3berHete konTamuHauma. Camo 3a enTepanHo xpatenel / ¢s - Postupujte dle ndvodui Abyste
zabrénili kontaminaci, nepouZivejte po dobu del3( nez 24 hodin. Pouze pro enterdInf uZitfl / da - Brugsanvisning. Brug ikke I mere end 24 timer for at undga forurening. Kun til enteral anvendeise! / el -
NapaxahoUje TNPElTe Tig 06nyiec! Mnv To XproONOIETE yia MEPIOOOTEPEC and 24 Wpeg, waTe va anoeuxBel n pouvon. Movo yia evreptkr xoprynon! / es - jSeguir las instrucciones! No utilizar
durante més de 24 horas para evitar la contaminacion. {S6lo para uso enteral! / fi - Katso kuvien ohjeita! Vdltd kontaminaatioita dldka kdytd yli vuorokautta (24 h) yhtdjaksoisesti. Ainostaan enteraaliseen
ravitsemukseeni / br - Slijedite uputstva! Da biste 1zbjegll kontaminaciju, nemojte koristiti dulje od 24 sata. Samo za enteralnu prehranul / hu - Kérjik kdvesse az utas(tast! A szennyez6dés elkeriilése
érdekében ne haszndlja 24 6réndl tovabb. Kizérélag enteralis taplaldsral / is - Fylglb notkunarleiSbeiningum! Notist ekki lengur en f 24 klukkustundir til ad fordast mengunarhasttu, ASeins fyrir
naringui meltingarvegl / it - Seguire le Instruzioni! Non utilizzare per pili di 24 ore per evitare la contaminazione. Esclusivamente per uso enteralel / nl - Voig a.u.b. de gebruiksaanwijzning. Gebruik
niet langer dan 24 uur om besmetting te voorkomen. Ultsluitend voor enterale voeding! / no - Vennligst folg instruksenel lkke bruk for mer enn 24 timer for § unng4 kentaminasjon. Kun for bruk til
enteral ernaring! / pl - Stosowac zgodnie z zataczong instrukgja! Nie stosowac dluzej niz przez 24 godziny, aby unikna¢ zanleczyszczenia. Tylko do podawania dojelitowego! / pt - Par favor seguir as
Instrugdes! Para evitar a contaminago, utilize apenas nas primelras 24 horas, Apenas para uso Entérico! / ro - A se respecta instructiunile de utllizare inscrise pe ambalajl Nu utilizati pe o perioada mai
mare de 24 de ore, pentru a evita contaminarea. Doar pentru uz enterall / ru - Cnegosate uHdopmauum no ucnonbsosanuiol He ncronbiosate 6onee 24 yacos Bo u3bexaHue 3arpasHermnn. TonbKo
ANA 3HTEpanbHoro nuTakuAl / sk - Postupujte podl’a nédvodu na pouZitie! Nepoutivajte dlhdie ako 24 hodin, aby sa zabrénllo kontamindcil. V§luéne pre enteréine pouitie! / sl - Prosimo upastevajte
navodilal Ne uporabljajte ve¢ kot 24 ur In se tako izognlte okuzbi. Samo za enteraino uporabol / sv - Félj instruktionernal Far ¢) anvindas lingre &n 24 timmar for att undvika kontamination, Endast
for Enteral anvandning! / tr - Liitfen kullamim bilglsini dikkate alin! Kontaminasyonu dnlemek Igin 24 saatten fazla kullanmayin. Yalniz enteral beslenme iginl
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de - Nicht verwenden bel beschadigter Verpackung! / en ~ Do not use if package 1s damaged! / fr - Ne pas utiliser si I’emballage est détérioré! / bg - [la He ce u3non3sa, ako onakosKata e

noepepena. / ¢s ~ Nepouzivat je-li obal paskozen. / da - M4 ikke anvendes, hvis pakningen er skadet! / el ~ Na Hnv xpnowotranBei eav Sev elvar akepaia n auokevaoial / es - iNo utilizar s

el envase esté deteriorado! / fi - Ei saa kéiyttds, jos pakkaus on vahingoittunut! / hr - Ne upotrijebiti ako Je pakiranje ostecenol / hu - Ne hasznélja, ha a csomagols sériilt. / is — Notist ekkl ef
umbudir eru skemmdar. / it - Non utilizzare se la confezione & danneggiata! / nl - Niet gebruiken wanneer de verpakking beschadigd is! / no — M ikke anvendes hvis pakningen er skadet! / pl — Nie
stosowac, jesli opakowante jest uszkodzone. / pt - Nao utillzar se a embalagem estiver danificadal / ro - A nu se utiliza daca ambalajul este deteriorat. / ru - He ucrionb3osats, ecnn YNaKoBKa nospexaeHa.
/ sk - Nepouzivat, ak je obal poikodeny. / sl - Ne uporabljajte, ¢e je ovojnina poskodovanal / sv - Far ) anvdndas om forpackningen ar skadad! / tr - Ambalaj hasarliysa kullanmayin.

de - Dieses Produkt ist zur einmaligen Verwendung bestimmt, Eine Wiederverwendung stellt ein potentielles Patientenrisiko oder eine Infektionsgefahr fiir den Anwender dar, Eine Kontamination

des Produktes kann zu einer Verletzung, Krankheit oder Tod des Patienten fihren. Eine Aufbereitung kann die Integritét des Medizinproduktes beeintréchtigen. / en - This product s for single

use only. Reuse creates a potentfal risk of patient or user infection. Contamination of the device may lead to injury, illness or death of the patient. Reprocessing may compromise the structural
integrity of the device. / fr ~ Ce produit est  usage unique. Une réutilisation de celui-ci peut engendrer un risque d'infection pour le patlent ou tout autre utilisateur, La contamination de ce produit peut
engendrer des blessures, maladies voire la mort du patient. Quelconque réutilisation peut endommager la structure du produit. / bg - Tosu NpoayKT e npeaHa3Havex camo 3a efHoKpaTtHa ynatpeba.
NosTopHaTa My ynoTpe6a Moxe Aa NOPOAM PUCK OT UHPEKLUA, 3aMbPCABAHETO Ha MPORYKTa MOXe Aa foBEA. A0 HapaHABaHe, 3a6onABaHE MK CMBPT Ha NaluenTa. MpeasapuTenta obpaboTka Mose
fla NOBNMAE Ha LLENOCTTa Ha MEANLIMHCKOTO YCTpoicTBo. / ¢s ~ Tento produkt je uréen k jednorazovému pouZitl. Opétovné pouZiti produktu pfedstavuje potencionélni riziko pro pacienta, piipadné hrozi
nebezpedf ndkazy uZivatele. Kontaminace produktu by mohla vést k poranéni, cnemocnén( nebo smrti pacienta. Pfiprava mliZe mit vliv na integritu daného lékafského produktu. / da - Dette predukt er
beregnet til engangsbrug, Genanvendelse indebzerer en potentiel risiko for patienten eller infektionsfare for brugeren. Hvis produktet er kontamineret, kan det medfare personskade, sygdom eller ded
for patienten. Oparbeydning kan begranse medicinaiproduktets Integritet. / el - Auté To npoi6v mpaopiletar povo yia pia xprion. Tugdy enavaAnyn xpriong pmopel va Béoet ot KivSuvo Tov acBevn  va
Snpoupynoel kivBuvo poduvang Tou xerpioTn. Ev To mipaidv TEpigxer akaBapolec, umapyet KIvEUVOS TPaUNATIOHOY, acBéveiaq i Bavarou Tov acBevi), H npoetoipacia pmopet va EMNPEACTEI TNV AKEPAIGTNTA
TOU PapHAKEUTIKOU MpoidvTog. / es - Este producto es de usar y tirar. Su reutilizacién supone un riesgo para ios pacientes o un peligro de infeccién para el usuario. La contaminacién del producto
puede causar lesiones, enfermedades o incluso la muerte del paciente. Su manipulacién puede limitar la integridad del producto médico. / fi - Tuote on kertakdyttoinen. Uudelleenkaytts voi vaarantaa
potilaan turvallisuuden tai aiheuttaa kiyttdjile infektiovaaran. Tuotteen kontaminaatio voi Johtaa potilaan vammaan, sairastumiseen tai kuolemaan. Puhdistaminen voi heikentis ladkinnallisen tuotteen
rakennelta. / hr — Ovaj protzvod namijenjen je za jednokratnu upotrebu. Ponovno koridtenje proizvoda predstavlja potencijalni rizik za pacijenta ili opasnost od infekije za korisnika. Kontaminacija
proizvoda moze dovesti do ozljedivanfa, bolesti ili smrti pacijenta. Ci¢enje proizvoda moze naskoditi Ispravnosti medicinskog proizvoda. / hu - A terméket egyszeri hasznalatra széntak, lsmételt
felhasznéldsa a paciens szdméra kock4zatot, a terméket alkalmazé személy szdmdra pedig fert&zésveszélyt Jelenthet. A termék kontaminacija a paciens sériilését, megbetegedését vagy halalét okozhatja.
A termék eldkészitése az orvostechnikar eszkdz épségét hétranyosan befolydsolhatja. / Is - bessi vara er einnota. Endurtekin notkun felur i sér hugsanlega hzttu fynr sjikiinginn eda sykingarhaettu
fyrir notandann, Ohreinkun vérunnar getur leitt til meiBsla, sjokdéma eda dauda sjiklingsins. Endurvinnsia getur spillt eiginlefkum pessarar lekningavéru, / it - Il presente prodotto & esclusivamente
monouso. Un suo eventuale nutilizzo pud compromettere ia salute del paziente o esporre a rischio di infezione ['operatore. La contaminazione dei dispositivo pud portare a lesioni, malattia o morte del
paziente. Leventuale rigenerazione pud compromettere l'integrita del dispositivo medico. / nl - Dit product is bestemd voor eenmalig gebruik. Hergebruik vormt een mogelijk risico voor de patiént of
levert infectlegevaar op voor de gebruiker. Infectie kan leiden tot letsel, ziekte of dood van de patiént. Bewerking van het product kan de integritelt ervan negatief beinvioeden. / no ~ Dette produktet er
ment for engangsbruk. Gjenbruk medfarer en potensiell risiko for pasienten eller en infeksjonsrisiko for brukeren. Kontaminering av produktet kan fore til skade eller sykdom hos pasienten eller ogsa dod.
Behandling kan redusere medisinproduktets integritet. / pl - Produkt jednarazowego uzytku. W przypadku powtérnego uzycia moze wystapi¢ zagrozenie dla pacjenta lub ryzyko zakazenia personelu. W
nastgpstwie skazenia produktu moze doj¢ do uszczerbku na zdrowiu, choroby lub zgonu pacenta. Przerébki produktu medycznego moga powodowaé utrate jego integralnosci. / pt - Este produto é para
uma tinica utilizagdo. Qualquer reutilizagio representa um risco potencial para o doente ou perigo de infecgdo para o utilizador. A contaminacdo do produto pode causar ferimentos, doengas ou a morte
do doente. A reutilizagio pode pér em causa a integridade deste dispositivo médico. / ro - Acest produs este de unica folosint3. Reutllizarea sa reprezintd un nsc potential pentru pacient sau un pericol
de infectare pentru utllizator. Contamnarea produsului poate produce lezarea, imboindvirea sau moartea paclentului. Reprocesarea poate compromite integritatea structurala a dispozitivulul medical. /
Tu ~ 30T NPOAYKTY NpefHa3HayeH ANA ORHOPA30BOro MCNONbI0BAHNA. MOBTOPHOE UCNOAb30BAHME TPEACTABNALT MOTEHLWANbHDIN PUCK ANA NALMEHTA UM ONECHOCTL UHMLMPOBaHUA, BakTepuanbHoe
3alpR3HEHNE NPOAYKTA MOXET NPUBECTY K YXYAWEHUIO CAMOUYBCTBIUA, GONe3HY un cmepTy nalmenTa, (IpeaBapuTensHan NOArOTOBKA MOXKET HEraTUBHO MOBMVIATS Ha UMCTOTY MEAMLMHCKOTO NPOAYKTa. /
sk - Tento vyrobok je uréeny na jedno pouitie. Jeho opitovné pousitie predstavuje mozné riziko pre pacienta a tlez nebezpecenstvo infekcie pre pouZivatela. Kontaminacia vyrobku moie mat za nasledok
poranenie, achorente alebo smrt pacienta. Uprava medicinskeho vjrobku moze ovplyvnit jeho konitrukénd Integritu. / sl - Izdelek je namenjen enkratni uporabi. Ponovna uporaba predstavlja tveganje za
bolnika oz, nevarnost okuzbe za uporabnika. Posledice kontaminacije 1zdelka so lahko poskodba, bolezen ali smrt boinika. Priprava medicinskega pripomotka lahko povzroti, da le-ta ni veé neoporeten. /
sv - Denna produkt dr endast avsedd for engéngsbruk. Om produkten &teranvinds innebir det en potentiell risk for patienten eller infektionsrisk fér anvandaren. Om produkten kontamineras kan det leda
till att patienten skadas, insjuknar eller dér., Bearbetning av den medicintekniska produkten kan férsimra produktens integritet. / tr - Bu tiriin tek kullanimiiktir, Yeniden kullanilmasi, kullanici 1¢in olasi bir
hastalik riski veya enfekstyon tehlikesi olusturur. Uriiniin kontamine olmasi hastanin yaralanmasina, hastalanmasina veya éliimiine yol agabilir. Yeniden isleme tiriniin givenilirligini olumsuz etkileyebilir,
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